Lesson 26

Mr Oyama visits Mr Yamakawa at his home.
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Comment

When Mr Oyama arrives at the house he is greeted at the door by Mr
Yamakawa’s wife. All Japanese houses, and most apartments, have a space at the
front door known as the ZE§ (1F A 7)>A) where the necessary formalities of
greeting and saying farewells can be carried out. During this first exchange, Mr
Oyama is probably still standing at the entrance, preparing to take off his shoes.
Normally there will be a step up into the house and the wife would be kneeling
down on the wooden floor of the house proper, putting out the house slippers
that are always provided for guests. You should try and memorise all these



phrases, because they are very useful.

Once the men settle down for a chat, their relationship becomes a little
clearer. You will notice that Oyama uses the polite ~ %9~ form, whereas Mr
Yamakawa does not. This tells you that Oyama is probably junior to Yamakawa
in the company; but if he were working directly under Yamakawsa, it is likely
that his language would be more formal still. You still cannot be a hundred per

cent certain of their exact relationship.

26.1 ‘Please excuse me’

z‘&)A/Téb\o

This phrase literally means ‘may I receive your indulgence’, ¥ A meaning
‘indulgence’ or ‘exemption’. Z (f#fl) is similar to ¥ in that it is prefixed to
nouns and signifies politeness. Generally speaking Z is used when the
characters are being pronounced in their on reading; 33 when the kun reading is
being used. & ‘alcoholic drink’, for example, takes ¥ whenread &}, but &
when pronounced L . You have also met combinations such as ¥4 and

<f. This ‘rule’, however, has many common exceptions: you have already come

>

across a word like ¥3#7f, where the expected * Z#7E does not occur. You will

have to learn each case as and when you meet it.

26.2 Humble verbs

BHLLTVELRE,
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In 25.8 we touched on the subject of levels of speech. Here is another example.
We can tell that the sentence is polite because it ends in ~ % L7z, but it also



contains an example of honorific language. Honorific language either works by
raising the status of the subject of the verb, in which case we call it respect, or by
lowering the status of the subject of the verb, in which case we call it humble.
The previous lesson had the example of V5> L % %, which was an example of
respect being shown for the subject, Oyama-san. Here we have the opposite, two
humble constructions: ‘We have been waiting for you” and ‘I am about to
interfere.” There are a number of ways of producing a humble form, but this is
the simplest: prefix ¥ + conjunctive form + 3 %.

Ay —VITHENICBIEA LE LT,
I definitely passed on the message.

HORITE D FAEICBEL LE LT,
I have already returned that book to the teacher.

You may be surprised to see ¥ being used in a humble construction, but these
statements always involve another person to some extent. The ¥ is presentin
order to show an element of respect to that other person. Look, for instance, at
the following sentence:

HORITY D JAEICEEL LT,
I have already returned that book to the teacher.

Here there is no politeness expressed between speaker and hearer, perhaps

because they are close friends, but the verb 331X L L 7= both humbles its subject
(the student speaking) and expresses respect to the teacher by means of .

26.3 Usesof = &
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We have seen how ¢ can be used to transform a verb or clause into a noun.

Z & has a similar function. This process is known by the general term
nominalisation, although in this course the word nominalisation is being used in
a somewhat more restricted sense (see 22.5). In the following expressions, the use
of Z & isobligatory. Note how you can in fact analyse these sentences in two
ways. JMNETHEFE % L7z Z & iXd o7 could be seen as ‘the working abroad has
existed” or ‘the fact that X has worked abroad has existed’, depending on
whether you wish to see Z & as a kind of empty word that has a nominalising
function, or as an abstract noun in its own right meaning ‘fact’, “activity’ or
‘behaviour’.

26.4 Verb in citation form + = & 12725

SHEOTETH ST Z7ET T Z LI L,

This pattern means ‘It has been decided that...” or ‘It has been arranged that...’;
its use implies that you had little or nothing to do with making the decision.

AFEHETIINIATS Z 212720 £ LT,

It has now been decided that I will go to Kytshi on business.

ZOMFET/ESAPHET D2 L2 LI,
It has been decided that Mr Shimada will be in charge of that job.

26.5 Verbin citation form + Z &{27 %

FOBTHFIGEEZ IS LICLE LT,

This pattern means ‘to decide to...” and implies that the subject has made a
conscious decision to do something.



I blimHEVEE 2T 52 Ll LET,

I've decided to exercise a little every day from now on.

HONEITL IFEEZ LRI EIZLE L,

I have decided not to talk to that person any more.

266 ZEDVDHD

TOT OEICIIEMWELIZZ L H Y 905,
HERDENIE AT 2 20300 £H A,

The phrase Z & 73& %, literally “there exists a matter’, is used in the following

ways:

(a) When the verb preceding Z & is in the perfective form as here, the phrase
means ‘doing X happened’, i.e. “‘one has had the experience of..."

AAGE C/INRETATZZ E03H D 3D,

Have you ever read a novel in Japanese?

ANTNLEZ RIZZ ENRVF NIRRT SANVET,
There is a surprisingly large number of children in this world who have

never seen snow in their life.

(b) When the verb preceding Z & is in the imperfective form the phrase means
‘doing X does happen’, i.e. ‘there are times when’.

\_@Hjﬂ‘:lﬂ' iﬁjﬂ‘:/? @ kﬁ)%bij«

There are times when this watch runs fast.

ZOTAHETHILLWO TRNFERE E TN D Z &R KL
HET,

These days I am so busy that there are many times when I stay at the
office until after eight.



26.7
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In the first of these examples, the Hi>k% is short for 53 Z & 23H2k %, which
makes its full appearance in the second example. 7% has changed to & at this
point because we are dealing with a contrast leading up to the hesitant ‘yes, but’
at the end. This pattern means ‘to be able to...” Here again, Z & nominalises the

clause that precedes it. Study the following examples:

26.8

BUTEF LR FLE TN, B OMEL 53Tl 52 &
PRI,

He is an outstanding scientist but cannot explain his research simply.
WERIZELS TV ELEPERERDOEKT D 2 LITHREE A,

I understood your opinion perfectly well but I regret to say that I cannot

agree with you.

Verb + Z &% +verb
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As a follow-on from 26.6 above, we also have a fully-fledged example here of the
hesitant ‘Well, it does..., but’ or “Well, I have..., but’.

H OB TIFAITENE LD,

Have you already had lunch?

AAL BRI EERATLOTE N, EBRPBTNTNET,
Well yes, I have had lunch, but I'm still hungry.

ZORIFTL O FAAE LD,

Have you read this book?



T, AT Z T AE LR, FEY Lo FHEATL,
Well yes, I have read the book, but I didn’t really understand it.

26.9 The particle T

BAID . = HIXETRD— A TIT- T,

We have met T meaning ‘by means of’. With words denoting people, T is

used to express ‘by” as in:

TALL'Z ) LIEEHESTLET,

Washing and cleaning, I do it all by myself.
TITUALRTIRIREATEES, TLTEIDOTZ VNI AE A
TITE £,

I will go as far as France with my younger sister. And then from there I
will go on to Edinburgh by myself.

By implication, this use of T tends to exclude other people:

ZOHEFFRERLETLET,
lit. As for this work, my mother and I will do it (and need no other help).

Key to conversation

Romanisation

Oyama Gomen kudasai.

Nobuko A, Oyama-san. O-machi shite imashita. Dozo.
Oyama O-jama shimasu.

Nobuko Sa, dozo kochira e.

Oyama Rainen no ichigatsu kara sannen no yotei de Sauji Arabia e iku koto ni



narimashita.

Hajime So ka. Sore de kimi hitori de iku no kai.

Oyama Hai. Saisho no ni-sankagetsu wa mazu watakushi ga hitori de itte, sono ato de
kazoku o yobu koto ni shimashita.

Hajime So ka, sore ga ii ka mo shirenai na. Kimi wa mae ni mo gaikoku de shigoto o shita
koto wa atta ne.

Oyama Hai, Ajia no kuni ni wa choki taizai shita koto ga arimasu ga, chiikintd no kuni e
wa mada itta koto ga arimasen.

Hajime Tokoro de, Arabiago wa sukoshi wa dekiru no ka.

Oyama Kono hanashi wa daibu mae kara arimashita kara benkyd o hajimeta koto wa
hajimeta no desu ga... Ma, hanasu koto wa nan to ka sukoshi wa dekimasu ga,
yondari, kaitari suru no wa mada mada desu.

Hajime Sore wa taihen da na.

Translation

Oyama May I come in?

Nobuko Oh, Mr Oyama. We've been looking forward to your visit. Please come in.

Oyama Sorry to disturb you.

Nobuko Please, this way.

Oyama It's been decided that I'll go to Saudi Arabia for three years from January next
year.

Hajime Really? So, are you going alone?

Oyama Yes. I've decided that I'll go by myself for the first two or three months, and then
I'll bring my family over.

Hajime I see, that sounds like a good idea. You've worked abroad before haven’t you?

Oyama Yes, I've had long postings in Asian countries, but I've never been to a Middle
Eastern country before.

Hajime Can you understand a bit of Arabic?

Oyama I've known about this for quite a while, so I have at least begun studying/Well,

Hajime

somehow or other I can get by in speaking; but reading and writing, not yet.

What a chore!




